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Breve historia del formato DVD 

• Anunciado en 1995

• Formatos competidores. MMCD vs. SD

• Primer formato para películas panorámicas



Elementos técnicos del sistema DVD

CAPACIDAD DE ALMACENAMIENTO DE 8,55 GIGAS
Ventajas:    - Dos horas de video digital

- 8 pistas de audio con 8 canales cada uno
- 32 pistas para subtitulos
- textos indentificativos

Trabajo del video con líneas 
INDEPENDIENTES: compatibilidad

Compatible con el sistema DTS



Pautas para el subtitulado, según la norma UNE

Según la norma UNE 153010,
- caracteres de colores
- caja de fondo
- 35 o 37 caracteres por línea
- interlineado sencillo
- colocación del subtítulo en la parte inferior

Otras recomendaciones: 
- escribir con letra los número del 0 al 10
- utilización de siglas
- formas cortas de cargos de personalidades
- emoticonos



Análisis de la subtitulación en DVD

EL LABERINTO DEL FAUNO

- caracteres sans seriff. 
- separación escasa
- utilización del código de color
- información contextual inferior
- utilización de la cursiva



Análisis de la subtitulación en DVD

MATCH POINT

- caracteres en sans serif
- separación escasa
- utilización del código de color brillante
- información contextual inferior
- utilización de la cursiva



Análisis de la subtitulación en DVD

TORRENTE 3

- caracteres en sans serif
- menos sombra
- utilización del código de color hasta en la 
información contextual
- información contextual inferior entre corchetes
- utilización de la cursiva: teléfono, televisión, 
sueños. 
- música



Análisis de la subtitulación en DVD

SPIDERMAN

- caracteres en serif
- utilización de sombreado
- utilización del código de color hasta en la 
información contextual
- información contextual entre paréntesis y en 
mayúscula
- utilización de la cursiva: teléfono, televisión
- uso de comillas en palabras distintas



Análisis de la subtitulación en DVD. Películas infantiles

DORAEMON

- caracteres en Sans Serif
- subtitulado literal
- utilización de sombreado
- modificaciones respecto al código de color
- utilización del código de color hasta en la 
información contextual
- información contextual entre paréntesis y en 
minúscula en la parte inferior



Aportaciones y ejemplos



Aportaciones y ejemplos

• Las características de los DVD nos permiten una mayor 
flexibilidad a la hora de realizar el subtitulado que la que nos
proporciona el teletexto que implica un gran número de 
limitaciones.

• Las principales diferencias entre el subtitulado para sordos en 
teletexto definido a través de la norma UNE y las posibilidades 
que nos ofrece el DVD se pueden agrupar en 3 apartados:

– Características generales
– Colores
– Fuentes



Aportaciones y ejemplos

• Características generales

– Posibilidad de utilizar todo el espectro de colores 
tanto para el color de letra como para el sombreado.

– Repertorio completo de caracteres, pudiendo usar 
toda clase de símbolos que permita la fuente 
utilizada.

– Posición en pantalla con total libertad de ajuste tanto 
en anchura (columnas) como en altura (líneas).

– En función de la fuente utilizada tendremos distintos 
límites de caracteres por línea, pero se aconseja no 
superar los 35 caracteres en una misma línea.



Aportaciones y ejemplos

• Colores

– Tratar de mantener la asignación de colores por personaje 
tal y como está definida en la normativa del teletexto.

– Aprovechar las posibilidades de una mayor variedad de 
colores para, en ocasiones, facilitar la identificación de los 
personajes.

– No necesidad de caja de fondo al poder utilizar el 
sombreado. Se aconseja un sombreado de color negro y  2 
px de anchura.

– Evitar utilizar los colores con mucho brillo ya que cansan con 
mayor facilidad y rapidez la vista.



Aportaciones y ejemplos

Fuentes: serif vs sans serif 

SUBTITULADO EN EL TELETEXTO

SUBTITULADO EN DVD



Aportaciones y ejemplos

•• Fuentes

• Preferible utilizar una fuente sans-serif que una fuente 
serif.

• Entre las sans-serif las preferibles son ARIAL, 
VERDANA y TAHOMA.
• Según varios estudios la que proporciona mayor 
legibilidad y facilidad de lectura es la ARIAL de tamaño 32.



Conclusiones

• Caracteres
– Utilización de fuentes Sans Serif.
– Colores con menor grado de brillo
– Sombreado de 2 pixeles de anchura
– Adaptación de los colores de los personajes en películas 

infantiles 

• Información contextual
– Lo más breve posible y lenguaje claro
– Entre paréntesis
– Centrado en la parte inferior de la imagen



Conclusiones

• Información musical
– Utilización de notas al comienzo de cada subtítulo
– Subtitulado de toda la letra cuando ésta suponga información
– No incluir tipos de música

• Utilización de cursiva sólo en errores en la pronunciación

• Voces en off.
– Entre comillas
– Identificación del personaje en la medida de lo posible
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